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Gebrauchsanweisung Rasenmäher         586
Instruction Manual Lawnmower
Instructions d‘emploi        Tondeuse
Manual del usario Cortacesped
Gebruiksaanwijzing Grasmaaier
Manuale Istruzioni Rasaerba
Manual de instruções Corta relva

Achtung: Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisung gründlich durch und beachten Sie
unbedingt die Sicherheitsvorschriften!

Important: Read this instruction manual carefully
before putting the chain saw into operation and strictly
observe the safety regulations!
Attention: Lire attentivement ce manuel avant la
première mise en service et observer absolument les
prescriptions de sécurité!

Atención: Es indispensable leer con mucha atención las
instrcciones de manejo antes de utilizar la motosierra
por primera vez. ¡ Preste especial atención a las
recomendaciones de seguridad!
Belangrijk: Lees voor de eerste inbedrijfname deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en neem alle
veiligheidsvoorschriften in acht.

Attenzione: Osservare attentamente le norme di
sicurezza.   Errori nell'uso della motosega possono
essere causa di incidenti
Atenção: É indispensável ler com muita atenção as
instruções de manejo antes de utilizar a motosserra
pela primeira vez. Preste especial atenção às
recomendações de segurança
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� Ulteriori informazioni riguardanti il cavo 
di alimentazione seguono a pagina 20.
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Jeder der den Rasenmaeher  benutzt, muß  zunächst
sorgfältig  die  Gebrauchsanweisung durchlesen und
sich für einen korrekten Gebrauch mit  allen Bedie-
nungsteilen vertraut   machen. 
Insbesondere  hat er sich jedoch zu vergewissern,
wie man die Maschine  im Notfall ausschaltet.
Diese Gebrauchsanweisung aufbewahren.

E 1. Vor dem Reinigen, Prüfen, Reparieren oder bei
verheddertem oder beschädigtem
Elektrokabel stets den Netzstecker  ziehen.

E  2. Tragen Sie bei der Gartenarbeit stets festes
Schuhwerk oder Stiefel mit rutschfesten
Sohlen; frisch geschnittenes Gras  kann
rutschig sein. Arbeiten Sie nicht  barfuß und
nicht in Sandalen..

E  3. Vor Arbeitsbeginn Fremdkörper (z.B. Draht,
Kordeln, Steine, usw.) aus dem Arbeitsbereich
entfernen. Achten Sie während  der Arbeit auf
Fremdkörper, da diese die Schneidwerkzeuge
beschädigen, sowie  Schäden  an dem Gerät
verursachen  können.

E  4. Tragen Sie zum Schutz ihrer Beine lange
Hosen.

E  5. Benutzen Sie den Elektrorasenmaeher  nicht
bei Regen oder Nässe. Vermeiden Sie es, auf
nassem Gras zu arbeiten.

E  6. Achten Sie vor jedem Einsatz  des Rasen-
maehers  auf einwandfreie, unbeschädigte
elektrische Anschlüsse  und auf festen Sitz
aller rotierenden Teile des Gartengerätes.
In regelmäßigen Abständen die Befestigung
oder Messer und der Motorhalterung
kontrollieren.

Halten Sie andere Personen, besonders  Kin-
der und Tiere, in einem Mindestabstand von 6
m vom Arbeitsbereich fern.

E 13. Beachten Sie, dass der Benutzer  im Falle von
Gefahren und Unfällen gegenüber  dritten
Personen und deren Eigentum verantwortlich ist.

E 14. Ihr Rasenmaeher ist mit einer Messerbremse
ausgestatten, die dafuer sorgt, dass das
Messer nach loslassen des Betriebsschalters
innerhalb von 3 Sekunden stillsteht.
Versuchen Sie untern keinen Umstaenden, das
Messer anzuhalten. Drehen Sie Ihren
Rasenmaeher niemals auf die Seite waehrend
das Messer noch rotiert.

E 15. Sollte das Messer mit einem Fremdkörper  in
Berührung  kommen, den Betriebsschalter
sofort ausschalten, den Netzstecker  ziehen und
bei ruhendem Messer  das Gerät auf eine Seite
kippen und das Messer und Schrauben  prüfen.
Den Rasenmaeher gründlich nach Schäden hin
absuchen. Vor Wiederaufnahme  der Arbeit
alle Schäden reparieren lassen.
Wenden Sie sich hierzu an eine autorisierte
Kundendienststelle.

E 16. Ziehen Sie immer den Netzstecker  bevor Sie
Ihren Rasenmaeher transportieren oder
anheben.

E 17. Den Motor (und damit  das Messer) ausschalten
und den Netzstecker  ziehen, wenn der
Rasenmaeher  zum Transport  angehoben
werden  muss, wenn ein Gelände  überquert
wird, das nicht aus Rasen besteht, und wenn
der Rasenmaeher zum und vom Arbeitsbereich
transportiert wird.
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� Die folgenden Hinweise der elektrischen
Sicherheit Fortsetzung auf Seite 20.

Beim Anlassen oder Einschalten des Motors darf
der Benutzer den Rasenmaeher  nicht
hochkanten, sondern höchstenfalls nur so weit
schräg stellen (die dem Anwender  abgewandte
Seite), wie dies für das Anlassen erforderlich ist. 
Gehen Sie beim Arbeiten immer vorwärts.
Ziehen Sie den Rasenmaeher nicht  rückwärts.

In regelmäßigen Abständen muss der
Grasfangsack auf Risse und Verschleiß  geprüft
werden.

Den Motor abstellen und abwarten, bis das
Messer vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor der Grasfangsack entfernt oder die
Auswurföffnung geöffnet und frei geräumt  wird.

Unsere Elektromaeher arbeiten nur mit
Wechselstrom. Auf keinen Fall anderen Strom
anschliessen.

Das Gerät ist doppelt isoliert. Das bedeutet,
dass alle außen liegenden Metallteile  elektrisch
von der Stromversorgung  isoliert  sind. Dies ist
dank  einer  weiteren Isolierung zwischen den
mechanischen und elektrischen Teilen erreicht
worden.
Dadurch  ist mehr elektrische Sicherheit  auch
ohne Erdung gewährleistet.

Tragen Sie das Gerät niemals  am Kabel und
ziehen Sie den Stecker nicht  durch  ruckartiges
Ziehen am Kabel ab. Achten Sie vor Arbeits-
beginn auf  unbeschädigte  Zuleitungen.  Halten
Sie das Kabel fern von Hitzequellen, Öl und
scharfkantigen  Flächen. Prüfen Sie das Kabel
vor der Arbeit  auf Schäden oder Abnutzungs-
erscheinungen. Sollten solche gegeben sein,  den
Rasenmaeher nicht verwenden.

Achten Sie darauf, dass Sie nicht mit Händen
oder Füßen in die Nähe oder unter die rotieren-
den Teile geraten. Bewahren Sie stets angemes-
senen Abstand von der Grasauswurföffnung.

Das Messer des Rasenmaehers ist scharf …
Zur Vermeidung von Verletzungen empfiehlt es
sich, Arbeitsschuhe zu tragen und die
Schneidekante mit geeignetem Material zu
umwickeln.
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I � - La presa di corrente sul cavo di
alimentazione deve essere di
gomma, PVC o di un altro mate-
riale termoplastico con la stessa
resistenza meccanica, o deve
essere ricoperto con questo
materiale.

- Per la connessione di rete è
richiesto un cavo H07RN-F (VDE
0281 / VDE 0232) con la spina di
connessione ricoperta di gomma.

- La presa di rete, la spina e il cavo
devono essere protetti contro gli
spruzzi (~IPX4).

- Un cavo di estensione più lungo
di 2m deve avere una sezione
minima di 2x1.5 mm2 (VDE 0620).

� NETZKABEL
Fuer den Anschluss des
Elektrorasenmaehers sind
Leistungsarten zu verwenden, die
fuer die Anwendung im Freien
zugelassen sind, z.B. H 05 RN-F
nach EN 60335.
Als Verlaengerungsleitung zum
Netzanschluss sind nur
Leiterquerschnitte nach EN 60335
mit mind. 1,5 mm2 bis max. 50 m
Kabellaenge zulaessig.
Die Kupplungen der Anschluss-
kabel muessen aus Gummi oder
gummiueberzogen sein und der
Norm EN 60335 entsprechen. Die
Netzanschlussdose muss mit
mindestens 16A abgesischert sein.
Benutzen Sie FI-Sicherheitsschalter
mit Nennfehlerstrom <= 30 mA zu
Ihrer Sicherheit.
Die vom Hersteller am Geraet
installierten Schalteinrichtungen
duerfen nicht entfernt oder
ueberbrueckt werden (z.B.
Anbinden des Sicherheitsbuegels
am Fuehrungsholm).

1
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MONTAGE
GRASSFANGSACK
• Stecken Sie den Metallrahmen in den

Grassfangsack (Zeichnung 1)
• Mit Hilfe einer abgerundeten Montagehilfe (z.

B. Löffelstiels, Schraubendreher), drücken
Sie den Metallrahmen in die Gummilaschen
(Zeichnungen 2.3.4).

• Beginnen Sie mit den langen Seiten ( A+B).
• Danach drücken Sie die Seiten (C+D) in die

Gummilaschen (Zeichnung 5).

VERSCHLEISSTEILE
Verschiedene Bauteile unterliegen
gebrauchsbedingtem Verschleiss bzw. einer
normalen Abnutzung und müssen je nach Art
und Dauer der Nutzung rechtzeitig ersetzt
werden.
Nachstehende Verschleissteile unterliegen
nicht der Hersteller-Garantie:
Elektromotor Einzelteile wie Kohlebürsten, Teile
der Motorbremse, Kupplung, Schneidwerkzeuge.
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I MESSA IN MOTO E ARRESTO
ENG STARTING AND STOPPING

F MISE EN MARCHE ET ARRET
D ANLASSEN UND ANHALTEN
NL OPSTARTEN EN STOPPEN
E PUESTA EN MARCHA Y DETENCION
P ARRANQUE E PARADA

GR ΛEITOYPΓIA KAI ΣTAMATHMA
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Dieser Rasenmaeher ist mit einem Motorschutzschalter
zur Vermeidung von versehentlichem Anlassen
ausgestattet.
Zunächst den Schutzschalter gedrückt halten und
anschließend den Hebel gegen den Führungsholm
ziehen (Abb. 2).

Am Holm befindet sich eine Zugentlassung für das
Verlängerungskabel. Blockieren Sie das Kabel (Abb. 1),
um Stecker und Steckdose vor Beschädigungen zu
schützen.
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              CE Konformitätserklärung 

SOLO Kleinmotoren GmbH, Stuttgarter Str. 41, D-71069 Sindelfingen, erklärt hiermit, dass 
folgende Maschine in der gelieferten Ausführung 

Produktbezeichnung:               Elektromäher 

Serien-/ Typenbezeichnung:     586, 587 

den Bestimmungen folgender EU-Richtlinien entspricht: 98/37/EG und 2000/14/EG für 
Maschinen, 72/23/EWG und 89/336/EWG (geändert durch 92/31/EWG) über 
elektromagnetische Verträglichkeit. 

Angewandte Normen:    EN 60335, EN 61000, EN 55014 

Konformitätsbewertungsverfahren: Anhang VI 

Name und Anschrift der beteiligten Stelle: Novicon sas di R. Castelli &C. 
Via della Fontana 
I-23804 Monte Marenzo 

Schallleistungspegel  garantiert 96 dB(A) 
(DIN 45635)   gemessen 94 dB(A) 

Diese Konformitätserklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Produkt ohne Zustimmung 
umgebaut oder verändert wird. 
 
 
Sindelfingen, den 01. September 2005 
SOLO Kleinmotoren GmbH                                                                      Wolfgang Emmerich 

Geschäftsführer 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

              CE Declaration of conformity 

SOLO Kleinmotoren GmbH, Stuttgarter Strasse 41,D-71069 
Sindelfingen, certifies that the following product in the version as 
supplied 

Description of product:   Electric lawnmower 

Model/type description:     586, 587 

complies with the following EU guide lines:  
98/37/EC and 2000/14/EC for machines, 72/23/EEC and 
89/336/EEC (modified with 92/31/EEC) for electromagnetic 
compatibility. 

Applied standards:  EN 60335, EN 61000, EN 55014 

Conformity assessment procedures: Appendix VI 

Testing location: Novicon sas di R. Castelli &C. 
Via della Fontana 
I-23804 Monte Marenzo 

Sound power level  guaranteed 96 dB(A) 
(DIN 45635)  measured 94 dB(A) 

This Declaration of Conformity will become invalid if the product 
is modified, changed or altered without prior approval. 

 

 

Sindelfingen, 1st. September 2005 
SOLO Kleinmotoren GmbH                            Wolfgang Emmerich 

Managing Director 
 

 

              CE Déclaration de conformité 

Solo Kleinmotoren GmbH Stuttgarter Strasse, D-71069 
Sindelfingen déclare par la présente que la machine suivante, 
dans sa version d’origine 

Désignation de la machine:   Tondeuse 

Modèle / Série:     586, 587 

est conforme aux normes CE:  
98/37/EG et 2000/14/EG pour machines, 72/23/EWG et 
89/336/EWG (modifié par 92/31/EWG) pour les réglementations 
électromagnétiques. 

Les normes suivantes sont appliquées:  
EN 60335, EN 61000, EN 55014 

Processus d'évaluation de conformité: annexe VI 

Organisme agréé: Novicon sas di R. Castelli &C. 
Via della Fontana 
I-23804 Monte Marenzo 

Le niveau de puissance acoustique garanti 96 dB(A) 
(DIN 45635)  mesuré 94 dB(A) 

Ce certificat de conformité perd toute sa validité, si le produit est 
transformé ou modifié sans autorisation. 

 

 

Sindelfingen, 01.09.2005 
SOLO Kleinmotoren GmbH                            Wolfgang Emmerich 

P.D.G. 
 
 

CE Konformitätserklärung 

CE Declaration of 
conformity 

CE Déclaration de 
conformité 

CE Declaracion de 
conformidad 

CE Dichiarazione di 
conformità 

CE Konformiteitsverklaring 

 

 

586 / 587 



 
 

 

              CE Declaracion de conformidad 

El proveedor SOLO Kleinmotoren GmbH Stuttgarterstr. 41, D-
71069 Sindelfingen declara mediante la presente que la siguiente 
máquina en la versión suministrada, 

descripción de producto:   Cortacésped 

Serie/Tipo:     586, 587 

cumple las siguientes normas de la UE:  
98/37/EG y 2000/14/EG para maquinas, 72/23/EWG y 
89/336/EWG (modificado por 92/31/EWG) sobre tolerancia 
electromagnética.. 

Fueron empleadas las siguientes normas homologadas:  
EN 60335, EN 61000, EN 55014 

Procedimientos de valoración de la conformidad  Anexo VI 

Institución autorizada: Novicon sas di R. Castelli &C. 
Via della Fontana 
I-23804 Monte Marenzo 

El nivel de potencia sonora garantizado 96 dB(A) 
(DIN 45635)  medido 94 dB(A) 

Esta declaración de conformidad pierde su validez si el producto 
es modificado o cambiado sin consentimiento. 

 

 

Sindelfingen, 01.09.2005 
SOLO Kleinmotoren GmbH                            Wolfgang Emmerich 

Director Gerencia 
 

 

              CE Dichiarazione di conformità 

Il fabbricante SOLO Kleinmotoren GmbH, Stuttgarter Strasse 41,  
D-71069 Sindelfingen, certifica che il seguente prodotto, nella 
versione nella quale viene fornito 

Descrizione del prodotto:   Rasaerba 

Modello/tipo descrizione: 586, 587 

È conforme alle seguenti direttive comunitarie europee:  
98/37/CE e 2000/14/CE per le macchine,72/23/CEE e 
89/336/CEE (modificata dalla 92/31/CEE) per la compatibilità 
elettromagnetica. 

Sono stati applicati i seguenti standard armonizzati:  
EN 60335, EN 61000, EN 55014 

Procedimento di valutazione della conformità Appendice VI 

Luogo di esecuzione dei test: Novicon sas di R. Castelli &C. 
Via della Fontana 
I-23804 Monte Marenzo 

Livello di potenza sonora garantito 96 dB(A) 
(DIN 45635)  misurato 94 dB(A) 

Questa Dichiarazione di Conformità perderà ogni validità nel 
caso che il prodotto sia modificato, cambiato od alterato senza 
preventiva approvazione. 

 

 

Sindelfingen, 01.09.2005 
SOLO Kleinmotoren GmbH                            Wolfgang Emmerich 

Direttore Esecutivo 
 
 

 

 

              CE Konformiteitsverklaring 

De fabrikant SOLO Kleinmotoren GmbH, Stuttgarter Strasse 41, 
D-71069 Sindelfingen, verklaart dat de volgende machine 

Produkt:   Gazonmaaier 

Type:     

voldoet aan de EG-richtlijnen voor machines 
98/37/EG en 2000/14/EG, 72/23/EWG en 89/336/EWG 
(gewijzigd door 92/31/EWG) wat betreft de elektromagnetische 
overbrenging. 

Volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:  
EN 60335, EN 61000, EN 55014 

Conformiteitsprocedure Bijlage VI 

getest door: Novicon sas di R. Castelli &C. 
Via della Fontana 
I-23804 Monte Marenzo 

Geluidsniveau  gegarandeerd 96 dB(A) 
(DIN 45635)  gemeten  94 dB(A) 

iest haar geldigheid wanneer het desbetreffende produkt zonder 
toestemming van de fabrikant werd omgebouwd of aangepast. 

 

 

Sindelfingen, 01.09.2005 
SOLO Kleinmotoren GmbH                            Wolfgang Emmerich 

Beheerder 
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Technische Daten / Specifications    586 587
Motor
Bauart / Design Elektro Motor 230V / 50 Hz     Elektro Motor230V / 50 Hz

Leistungsaufnahme / Power Consumption         1400 W 1500 W
Arbeitsdrehzahl / Operating Speed                 ca. 2800 min-1 / approx. 2800 rpm ca. 2800 min-1 / approx. 2800 rpm

Mower
Schnittbreite / Cutting Width                       37 cm    40 cm
Schnitthöhe / Cutting Height Zentralverstellung stufenlos von 25 - 55 mm / Central adjustment from 25 - 75 mm
Rauminhalt Grasfangsack / Grass Catcher Capacity       35 liter 45 litres
Mähmesser / Cutting Blade                     Sichelmesser /                                            single piece blade
Gewicht komplett /Weight                                                              16 kg 18 kg
Arbeitsplatzbezogener Emmissionswert LpA (dBA)(DIN 45635)
Work related noise emission L pA (dBA) (DIN 45635)                  >96 >96

Schall-Leistungspegel LWA (dBA)(DIN 45635)
Sound pressure level L WA (dBA) (DIN45635)
Gemessen/ Garantiert  /  Mesured/ Garanted           94.0/ 96.0 94.0/ 96.0
Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung avhw (m/s2)(DIN 45675)
Weighted oscillation acceleration avhw (m/a2)(DIN 45675)           <2.5 <2.5

Abmessungen / Dimensions                     a. 132 cm a: 125 cm
                                          b: 100 cm b: 102 cm
                                          c:   43 cm c:    48 cm
                                          d:  93 cm d:   78 cm
                                          e:  62 cm e:   38 cm
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SOLO - Motorgeräte weltweit
SOLO power equipment worldwide

= SOLO-Niederlassung / Subsidairy
= SOLO-Vertriebspartner / Distributor

S O L O  K l e i n m o t o r e n  G m b H
Postfach 60 01 52
D - 71050 Sindelfingen
Germany

Telefon       07031/301- 0
Fax              07031/301-130
Fax Export  07031/301-149

http://www.solo-germany.com
E-mail: info@solo-germany.com

Im Interesse der ständigen Weiterentwicklung unserer Geräte müssen wir uns Änderungen
des Lieferumfangs in Form, Technik und Ausstattung vorbehalten. Wir bitten auch um
Verständnis, daß aus Angaben und Abbildungen dieser Anweisung keine Ansprüche
abgeleitet werden können.

In the best interest of continued technological progress we reserve the right to change
design and configuration of any product without prior or other notice. Therefore, please
note that text and illustrations of this manual are not to be considered binding and do not
constitute a basis for legal or other claims.

Nous nous réservons le droit de procéder à des changements de forme, technique ou
équiopement sans préavis, et ceci dans un souci constant d'améliorer nos produits. Nous
faisons appel à votre compréhension, qu'en raison de ceci, les textes et images de cette
notice ne peuvent être une base de réclamations.

En el interés del constante desarollo de nuestro equipo debemos reservarnos el derecho
de cambios en las entregas en su forma, técnica y equipamiento. Por lo que solicitamos
su compresión que mediante las indicaciones y figuras de estas instrucciones no se pueden
derivar pretensiones.

Als gevolg van de voortschrijdende technologische vooruitgang, zijn we verplicht ons het
recht te behouden om de design en de configuraties van onze machines zonder
voorafgaande verwittiging aan te passen en te verbeteren. Daarom moeten we een beroep
doen op uw begrip dat de teksten en de beelden in deze handleiding niet bindend zijn en
aldus niet kunnen dienen als basis voor een juridische klacht.

Ci riserviamo la facoltà di apportare modifiche di forma, tecnica o attrezzatura senza darne
preavviso, questo allo scopo di migliorare costantemente il nostro prodotto. Contiamo
vivamente sulla vostra comprensione, perché per questo i testi e le figure del manuale non
possono essere usate per eventuali reclami.


